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Durante el siglo XXI, la traducción audiovisual (TAV) ha alcanzado su máximo desarrollo 

experimentando cambios significativos gracias a los grandes avances tecnológicos y la eclosión de 

nuevas formas de difusión audiovisual como el DVD, la transmisión por fibra óptica, la emisión 

de la televisión por cable y por internet, etc. La progresiva decantación hacia los medios 

audiovisuales frente a los medios impresos hace que la TAV sea «The most dynamic and fastest 

developing trend within Translation Studies» (Orero, 2004) lo que contribuye a que se convierta 

en un ámbito de gran interés para los círculos académicos. A partir del último tercio de la década 

de los años noventa, han sido abundantes las publicaciones, los artículos en revistas especializadas, 

las tesis doctorales y los congresos dedicados a este tema. Sin embargo, la mayoría de los trabajos 

de investigación se centran en el inglés, relegando otros idiomas como el árabe. Los estudios 

dedicados a analizar la traducción de textos audiovisuales del árabe al español o viceversa quedan 

bastante ausentes en el campo de la TAV. Partiendo de esto, en el presente estudio, primero se 

lleva a cabo un breve recorrido por las principales clasificaciones de los modelos de análisis en el 

campo de TAV. A continuación, se presenta una propuesta de taxonomía propia, que está acorde 

con nuestro corpus, basada en tres parámetros: las normas, las técnicas y las prioridades y 

restricciones de TAV, para facilitar la posterior identificación del método de traducción para la 

variedad audiovisual en un corpus de cuatro películas egipcias subtituladas al español, con la 

finalidad de verificar si las tipologías de estrategias traductoras existentes, y basadas en 

combinaciones de idiomas con el inglés sirven para analizar la TAV para el caso concreto de la 

combinación del árabe al español.  
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